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Целью работы является анализ фонетической интерференции, которая возникает у носителей катарского диалекта арабского языка в области произношения русских гласных. Для достижения поставленной цели было проведено настоящее исследование. На основании определения сходств и различий вокалических систем русского языка и катарского диалекта арабского языка был сделан прогноз ошибок, которые могут возникнуть в русской речи катарцев в области вокализма. Мы подготовили материал, включающий слова, словосочетания и предложения, отобранные и составленные с учетом тех трудностей, которые появляются у катарцев в ходе изучения русской звучащей речи. Подготовленные на основе сделанного прогноза материалы были предложены студентам из Катара для чтения вслух под запись. Аудиозаписи были расшифрованы и подвергнуты анализу, что позволило получить «отрицательный» языковой материал, на основании которого верифицировался прогноз. 
Актуальность работы обусловлена необходимостью определения трудностей, которые могут испытывать катарцы в ходе овладения русским произношением. Несмотря на то, что арабский акцент описан достаточно подробно, проблематика, связанная со спецификой катарского акцента, имеет низкую степень научной разработанности. Между тем студенты из Катара ежегодно приезжают в различные университеты России и активно изучают русский язык. 
Ниже представлен прогноз ошибок катарцев в области произношения русских гласных, основанный на описании системы русского вокализма на фоне звукового строя катарского диалекта арабского языка. Для проведенного исследования важно, что вокалическая система катарского диалекта характеризуется наличием нескольких разновидностей звука [j], отсутствием гласных (за исключением [e]) в абсолютном начале слова, сильной редукцией гласных вплоть до выпадения. При освоении русского произношения у носителей катарского диалекта можно предположить следующие проблемы: 
1. Трудности с реализацией интервокальных [j] и неслогового [i̯] (глайда). 
2. Возможные звуковые замены и протезы в словах, которые начинаются с любых гласных, кроме русского гласного [э]. 
3. Необоснованное стяжение гласных, выпадение одного из элементов вокалических сочетаний. 
Эксперимент, в котором приняли участие студенты из Катара, изучающие русский язык на филологическом факультете МГУ имени М.В. Ломоносова, частично подтвердил выдвинутые предположения, а также позволил дополнить существующие знания об акценте носителей катарского диалекта, говорящих по-русски, в области вокализма. По результатам эксперимента можно отметить следующее:
1. Предположение о трудностях с реализацией интервокальных [j] и неслогового [i̯] подтвердилось. Зафиксированы метатезы и гиперкорректные вставки [j], обусловленные, как сказано в монографии Ю.М. Науменко, «неумением различать на слух сильную и слабую разновидности [j]» [Науменко: 12]: *[боэ́jз’a] – поэзия, *[андрэ́jь] – Андрей. Происходит как замена [i̯] на [j] с последующей метатезой [j] (*[боэ́jз’a]), так и замена [i̯] на «[j]+гласный» (*[андрэ́jь]). 
2. Предположение о звуковых заменах в словах, начинающихся с гласного, полностью подтвердилось: *[э́нтэз’ьа] – Анастасия, *[э́л’и] – аллеи. Это связано с сильной доминацией консонантизма и запретом на неприкрытые слоги в арабском языке, кроме слогов, начинающихся с [e]. Появление протезы перед гласным на данный момент в акценте не зафиксировано: это предположение пока не подтвердилось. 
3. Гипотеза об упрощении вокалических сочетаний полностью подтвердилась. Отмечены регулярные случаи стяжения гласных, выпадения одного из вокалических элементов и перестройки слоговой структуры слова. О редукции гласных, доходящей в арабском языке до нуля, писала А.Ю. Александрова: «В целом в арабских диалектах редукция происходит непоследовательно: она может происходить, а может и не происходить, быть более или менее сильной. Эта «факультативность» переносится арабами на русский язык» [Александрова: 124]. Из-за нулевой редукции гласных в акценте катарцев часто до неузнаваемости искажается фонетический облик русского слова: *[ф’и́л’ка] – фиалка, *[ре́кца] – реакция.
Полученные данные могут быть использованы как в теоретических исследованиях, для дальнейшего изучения фонетической интерференции, так и на практике – при разработке методик обучения русскому произношению носителей катарского диалекта арабского языка. 
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